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sich umsah, ob kerne Kameradin kommen wollte, 
ihr es auf den Kopf zu helfen. Icli stieg Hnunter 
und sail sie an. — Soil ich Ihr helfen, Jungfer? 
sagte ich. — Sie ward roth fiber und fiber. — O 
nein, Herr ! sagte sie. — Ohne Umstande. — Sie 
legte ihren Kringen zurecht und ich half ihr. Sie 
dankte und stieg hinauf. 

The motive is the same in all three passages, 
the situation however also strikingly similar in 
Gessner's idyl and "Hermann und Dorothea." 



M. Blakemore Evans. 



University of Wisconsin. 



INTERPKETATION OF A DISPUTED 
PASSAGE IN Goetz von Berlichingen. 

In annotating the phrase ' ' auf die Fastnacht ' ' 
in the speech of Lerse, Act III, Scene 6, of Goetz 
von Berlichingen: " Es ware mir leid. Wiszt Ihr 
noch, wie Ihr um des Pfalzgrafen willen Konrad 
Schotten feind wart und nach Haszfurt auf die 
Fastnacht reiten wolltet ? ' ' Professor Goodrich, of 
Williams College, in his excellent edition (Henry 
Holt & Co., New York, 1899) says: "Wustmann 
takes auf with the accusative in this passage as 
denoting time in answer to the question when? 
Beer remarks 'nicht Angabe der Zeit, sondern 
des Zwecks.' A comparison with the passages of 
the Lebensbeschreibung (pp. 81-84) from which 
the incident here related is taken will furnish 
grounds for both views. I am on the whole in- 
clined to agree with Wustmann." 

An investigation of the above passage yielded 
the following result. Of some twenty editions of 
the drama consulted, 1 curiously enough only four 
comment upon the phrase in question, and their 
interpretations are at variance. Even Diintzer 
observes silence in reference to it in his Erldute- 
rungen. H. A. Bull annotates, "Notice the 
accusative, because in the relation of the incident 
they had not yet ridden," and A. Chuquet trans- 

'I am indebted to Professors A. R. Hohlfeld, of the 
University of Wisconsin, and Frank Goodrich, of Williams 
College, for access to a portion of these editions, and desire 
to express my obligation to them. 



lates in his foot-notes, — "Pour la veille de carenie, 
pour le carnaval." 

The editors who endeavor to interpret the phrase, 
restrict themselves for a basis of their view solely 
to a general comparison with the passage in the 
Lebensbeschreibung, and, naturally, on so indefi- 
nite grounds, arrive at entirely dissimilar conclu- 
sions. They all seem to overlook the only possible 
guide the passage affords for a proper interpretation, 
namely, the syntactical rule of order, that adverbial 
phrases of time should precede other coordinate 
adverbial phrases. The application of that rule 
plainly makes this a non-temporal phrase in 
Goethe's drama, 2 while the passage in the Lebens- 
beschreibung, to which the commentators refer in 
substantiation of their interpretation, actually 
reads, in contrast to Goethe, with the opposite 
order " vnnd auch vfi die Fasznacht gein Haszfurt 
khommen" (p. 67). 

That phrases with "auf," especially in the 
older German, very frequently have temporal 
force, is of course true. The Lebensbeschreibung 
itself abounds in them. To quote only a few, we 
find auff S. Laurenzentag, p. 21 (edit. F. W. G. 
v. Berlichingen-Rossach) ; vff 8. Jacobsabend, p. 
21; vff die Fasznacht, p. 25; vff S. Jorgen tag, 
p. 27 ; vf sontag nach S. veitts tag, p. 30 ; vff die- 
selbige zeit, p. 48; vff den andern Summer, p. 49; 
vff imser Frauen geburtstag, p. 57; vff S. Peters tag, 
p. 67; vff ein zeit, p. 79; — all of which are plainly 
expressions of time. It is interesting in this con- 
nection to refer also to that mother-source of early 
Modem High German, Luther's translation of the 
Bible, for similar phrases. Luke 2, 41-42 reads: 
' Und seine Eltern gingen alle Jahre gen Jerusa- 
lem auf das Osterfest. Und da er zwolf Jahr 
alt war, gingen sie hinauf gen Jerusalem, nach 
Gewohnheit des Festes ' ; and the Gospel according 
to St. John 11, 56: 'Was diinket euch, dasz er 
nicht kommt auf das Fest ? ' In these two passages, 
the phrases with "auf," both on account of the 
word-order and context, are unquestionably non- 
temporal. In other passages of exactly the same 
kind, e. g., Matth. 26, 5; Matth. 27, 15; Mark 

2 Unless we choose in this instance to assume intentional 
violation of grammatical usage on the part of Goethe, 
for which there seems to be no reasonable justification or 
cause. 
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15, 6; John 18, 39; the identical phrases perhaps 
equally certainly refer to time. A comparison 
with the Greek original, using as it does, the 
simple dative, h with the dative, kut<£ with the 
accusative, as with the accusative, respectively, 
leaves us entirely devoid of a cue as to the original 
meaning, and we are restricted for an interpreta- 
tion to the German, — which does not always tally 
with the English and other translations. 

We have a similar difficulty in the case of 
phrases with "zu," e. g., zu Weihnachten, zum 
Geburtstag, zu Ostern, zu Michaelis, etc. Even 
in phrases like zu Weihnachten bekommen, zum 
Geburtstag schenken, zu Ostern geben, they, like 
those with "auf," may originally, perhaps, have 
been more commonly temporal phrases = zur 
Weihnacht8zeit bekommen, geben, to get or give at 
the time of Christmas, on the event of Christmas. 
Now, however, expressions like zum Geburtstag 
schenken, zu Weihnachten bekommen, to get for 
Christmas, pour Noel, certainly are not felt as 
expressions of time. These few suggestions and 
examples are all that occur to me at this time. It 
might be interesting for some one to make a more 
careful and exhaustive investigation on the origin, 
historical development, and present interpretation 
of these and similar expressions. The passage 
from Goetz which gave rise to this discussion, 
can, it seems to me, in the light of what has 
been said above, be given only one interpreta- 
tion, namely, the non-temporal one, or that of 
"Zweck," as Beer says, though on wholly dif- 
ferent grounds from any reasons he urges. It is 
not, as a matter of fact, an accusative of ' ' purpose, ' ' 
but an accusative of "place," just as in ex- 
pressions like 'auf den Markt eilen,' 'auf den 
Tanzboden gehen,' 'auf ein Fest kommen,' with 
the implied purpose, of course, of buying, dancing, 
celebrating. But the accusative does not express 
the purpose in such phrases ; it is simply the local 
accusative. 

J. B. E. Jonas. 

Brown University. 



THE ORIGINS OF ARTHURIAN 
ROMANCE. 

Twain, a study in the origins of Arthurian romance, 
by A. C. L. Brown. Boston, 1903. (Harvard 
Studies and Notes in Philology and Literature, 
vin.) 

Studies in the Fairy Mythology of Arthurian Ro- 
mance, by Lucy A. Paton. Boston, 1903. 
(Radcliff College Monographs, xin. ) 

The above monographs, both dealing with prac- 
tically the same theme : the fairy-mistress episode 
of Celtic mythology, though in different aspects, 
were both originally worked out as doctor's dis- 
sertations under the direction of the Modern 
Language departments of Harvard University. 
The line of investigation which they represent 
won general recognition a few years ago through 
Professor Schofield's admirable treatise on IAbeaus 
Desconnus. It is thus prepossessing to find his 
name prominently recorded among the sponsors of 
the present works. The first of these, which was 
known to be under way, has been awaited with 
more than ordinary interest as its author's pro- 
ficiency in this field was recognized. The second 
by Miss Paton, though less widely heralded than 
the first, will be found on examination to be fully 
its equal in substance and workmanship. 

Dr. Brown's manuscript, we are told, was sent 
to the printer in 1900, Miss Paton' s presumably 
not until the fall of 1902. The former study thus 
antedates considerably the latter, as is apparent 
also from the references given by Miss Paton to 
the former work. Nevertheless, since Miss Paton 
treats the general story type of which the Yvain, 
according to Dr. Brown, is a specific example, it 
is convenient to consider her work first. 

The Fairy Queen — and this might be a sub- 
title of Miss Paton' s study — it seems is a figure as 
old as the sids which she was thought to inhabit. 
As early as the seventh century of our era she 
makes her appearance in Irish literature. Since 
then she has undergone a long series of transfor- 
mations, none of which however have quite effaced 
her primitive Celtic character. In this early form 
she is essentially a supernatural being, superior to 
human frailty, who lures to her other world realm 



